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Psalm 91
Mazmur 91

Doa Perlindungan



Midrash menyatakan bahwa Mazmur 91 disusun oleh Musa pada hari ia menyelesaikan
pembangunan Kemah Suci di padang gurun. Ayat-ayat tersebut menggambarkan
pengalaman Musa sendiri memasuki Kemah Suci dan diselimuti oleh awan Ilahi. Midrash
Tehillim dan Zohar mengajarkan bahwa Musa menyusun mazmur ini ketika naik ke awan
yang melayang di atas Gunung Sinai, di mana pada waktu itu ia melafalkan kata-kata ini
sebagai perlindungan dari para malaikat kehancuran.

Dalam pemikiran Yahudi, Mazmur 91 menyampaikan tema-tema perlindungan dan
penyelamatan Elohim dari bahaya. Talmud (Shevu'ot 15b) menyebut mazmur ini sebagai
"nyanyian tulah" (shir shel pega'im atau shir shel nega'im), karena "orang yang
membacanya dengan iman kepada Elohim akan ditolong oleh-Nya di saat bahaya." Sejak
zaman Geonim, mazmur ini dibacakan untuk mengusir setan-setan dan roh-roh jahat.
Menurut midrashim, mazmur ini merujuk banyak jenis setan yang mengancam manusia,
termasuk "Kengerian (teror)", "Anak panah", "Tulah", dan "Kehancuran" yang disebutkan

dalam ayat 5-6. Mazmur ini ditulis pada azimat oleh orang Yahudi dan Kristen dari Zaman
Antik Akhir.

Orang-orang Kristen modern memandang mazmur ini sebagai sumber penghiburan dan
perlindungan, bahkan di saat-saat penderitaan.



Versi Ibrani - Indonesia
Mazmur o1:1
afon 1 O33 15y “nps v
1 Orang yang tinggal dalam tempat persembunyian Yang Mahatinggi, dalam bayangan
Yang Mahakuasa dia akan menginap.
Mazmur 91:2
32 T2 TN T "o R
2 Aku akan berkata kepada YHVH, “Tempat perlindunganku dan bentengku, Elohimku,
aku percaya di dalam Dia.”
Mazmur 91:3
DT 270 UIP) MR TN U2
3 Karena Dia akan melepaskan engkau dari jerat perangkap, dari tulah malapetaka-
malapetaka.
Mazmur 91:4
TN TN TS TOMA TEID TAMM TR TR 383
4 Dalam ujung sayap-Nya Dia akan memagari engkau, dan di bawah sayap-sayap-Nya
engkau akan mencari perlindungan, kesetiaan-Nya adalah perisai dan pelindung.
Mazmur 91:5
0t g P F12TR TIEn X NG
5 Engkau tidak akan takut dari kengerian malam, dari anak panah yang terbang pada
siang hari.
Mazmur 91:6
DTS Y 30pn T2 2BR3 13T
}61 Dari tulah yang berjalan dalam kesuraman, dari kehancuran yang merusak di tengah
ari.
Mazmur 91:7
U ND TN TR MR RN 1 s 08
7 Seribu akan jatuh dari sisimu, dan sepuluh ribu dari kananmu, tetapi dia tidak akan
mendekat kepadamu.
Mazmur 91:8
TN DY) MRBYY LOED TYYE P
8 Tapi engkau akan memandang dengan matamu dan engkau akan melihat ganjaran
orang-orang jahat.
Mazmur 91:9
i pn 1158 o T ns D
9 Karena Engkau, YHVH, tempat perlindunganku; Yang Mahatinggi engkau tempatkan
sebagai tempat tinggalmu.

Mazmur 91:10



HTIND 2797 KD pT I TN N XS

T

10 Celaka tidak akan menimpa kepadamu, dan tulah tidak akan mendekat dalam
kemahmu.

Mazmur 91:11
TR 7O IRYT T N oNTR R
11 Karena Dia akan memerintahkan malaikat-malaikat-Nya kepadamu, untuk menjaga
engkau di segala jalanmu.
Mazmur o1:12
17297 1282 NI0 T TINE? 00p3 oy
12 Di atas telapak-telapak tangan mereka akan mengangkat engkau, supaya jangan
kakimu menyandung kepada batu.
Mazmur 91:13
7901 B2 ORI 77T 1R Py oy
13 Engkau akan memijak ke atas singa dan ular berbisa, engkau akan menginjak-injak
singa muda dan naga.
. Mazmur 91:14
PR T 2 MK RPN PUT R D
14 Karena dia melekat di dalam-Ku, dan Aku akan melepaskan dia, Aku akan
menempatkan dia di tempat tinggi, karena dia mengenal nama-Ku.
Mazmur 91:15

ITTION] WTEPIN T8 25N iy TN NP

15 Dia akan memanggil Aku dan Aku akan menjawab dia, Aku ada bersama dia dalam
kesusahan, Aku akan membebaskan dia dan Aku akan memuliakan dia.

Mazmur 91:16

TP D ITININT ITEREN O Y

16 Aku akan membuat dia puas dengan panjang hari-hari, dan Aku akan membuat dia
melihat dalam keselamatan-Ku.
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Mazmur o1:1

SRR nR3 2
be-Tzel el-Yon be-Se-ter Yo-shev
in-shadow-of = supreme-one in-concealment-of  one-dwelling
dalam bayangan mahatinggi dalam tempat persembunyian tinggal
. * o/

1310 Y

yit-lo-Nan Shad-dai

he-shall-slodge =~ Who-Suffices

dia akan menginap sendiri maha kuasa

Mzm 91:1 Orang yang tinggal dalam tempat persembunyian Yang Mahatinggi, dalam
bayangan Yang Mahakuasa dia akan menginap.

Mazmur 91:2

apE el o mrh 13N
u-me-tzu-da-Ti mach-Si A-do-Nai 'o-Mar
and-fastness-of-me refuge-of-me to-Yahweh I-shall-say
dan bentengku  tempat perlindunganku = kepada YHVH  aku akan berkata
- i

bo 'ev-tach- 'e-lo-Hai

in-him  I-am-trusting  Elohim-of-me

dalam dia aku percaya elohimku

Mzm 91:2 Aku akan berkata kepada YHVH, “Tempat perlindunganku dan bentengku,
Elohimku, aku percaya di dalam Dia.”

Mazmur 91:3

U g RN -
ya-Qush mip-Pach Yatz-tzi-le-kha hu ki
trapper from-snare-of he-shall-crescue-you he that
perangkap dari jerat dia akan membuat kelepasan engkau dia  bahwa
el gi=igi=

hav-Vot mid-De-ver

woes  from-plague-of

malapetaka-malapetaka dari tulah

Mzm 91:3 Karena Dia akan melepaskan engkau dari jerat perangkap, dari tulah
malapetaka-malapetaka.

Mazmur 91:4

IR T giox Rap=t
ve-ta-chat- lakh Ya-sekh be-'ev-ra-To
and-under to-you he-shall-covershadow in-pinion-of-him

dan di bawah ~ bagimu dia akan membuat memagari dalam ujungsayapnya
AIIRIC) R e eI TRI2
ve-so-che-Rah  tzin-Nah tech-Seh ke-na-Fav
and-buckler targe you-shall-take-refuge wings-of-him

dan pelindung perisai engkau akan mencari perlindungan sayap-sayapnya



A

a-mit-To
faithfulness-of-him
kesetiaannya

Mzm 91:4 Dalam ujung sayap-Nya Dia akan memagari engkau, dan di bawah sayap-
sayap-Nya engkau akan mencari perlindungan, kesetiaan-Nya adalah perisai dan
pelindung.

Mazmur 91:5

- B e N ND
me-Chetz  La-ye-lah mip-Pa-chad Ti-ra lo-
from-arrow night from-afraidness-of you-shall-fear not

dari anak panah malam dari kengerian  engkau akan takut  tidak
.o P

yo-Mam ya-'Uf

by-day = he-is-flying
pada siang hari dia terbang

Mzm 91:5 Engkau tidak akan takut dari kengerian malam, dari anak panah yang terbang
pada siang hari.

Mazmur 91:6

Sppr oM o c
mik-Qe-tev  ya-ha-Lokh ba-'O-fel Mid-de-ver
from-sting  he-is-going in-the.gloom  from-plague

dari kehancuran dia pergi dalam kesuraman dari tulah
0T ™

tzo-ho-Ra-yim ya-Shud

noons  he-is-devastating

tengah hari dia merusak

Mzm 91:6 Dari tulah yang berjalan dalam kesuraman, dari kehancuran yang merusak di
tengah hari.

Mazmur 91:7

L= O o
u-re-va-Vah 'E-lef  mitz-tzid-de-Kha yip-Pol
and-ten-thousand thousand from-side-of-you he-shall-fall
dan sepuluh ribu seribu dari sisimu  dia akan jatuh
P R T

yig-Gash lo 'e-Lei-kha mi-mi-Ne-kha
he-shall-come-close not to-you from-right-hand-of-you
dia akan mendekat tidak kepadamu dari kananmu

Mzm 91:7 Seribu akan jatuh dari sisimu, dan sepuluh ribu dari kananmu, tetapi dia tidak
akan mendekat kepadamu.



Mazmur 91:8

N 230 TR P
ve-shil-lu-Mat tab-Bit be-'ei-Nei-kha raq
and-repayment-of you-shall-<look in-eyes-of-you  but
dan ganjaran  engkau akan membuat memandang  dalam matamu tapi
by Sl

tir-'Eh re-sha-'Im

you-shall-see wicked-ones

engkau akan melihat  orang-orang jahat

Mzm 91:8 Tapi engkau akan memandang dengan matamu dan engkau akan melihat
ganjaran orang-orang jahat.

Mazmur 91:9

11 oM T MRS 73
el-Yon mach-Si  A-do-Nai  'at-Tah ki-
supreme-one refuge-of-me Yahweh you that
mahatinggi  tempat perlindunganku YHVH engkau bahwa

S FLde DY

me-'o-Ne-kha Sam-ta

habitation-of-you you-placed

tempat tinggalmu  engkau menempatkan

Mzm 91:9 Karena Engkau, YHVH, tempat perlindunganku; Yang Mahatinggi engkau
tempatkan sebagai tempat tinggalmu.

Mazmur 91:10

O vEf Y TN TND NG
lo- ve-Ne-ga' ra-'Ah 'e-Lei-kha te-'un-M lo-
not and-contagion evil to-you she-shall-be-mfate not

tidak dan tulah jahat kepadamu  dia akan menimpa tidak

282 277
be-'o-ho-Le-kha yig-Rav

in-tent-of-you  he-shall-come-near
dalam kemahmu dia akan mendekat

Mzm 91:10 Celaka tidak akan menimpa kepadamu, dan tulah tidak akan mendekat dalam
kemahmu.

Mazmur 91:11

7 ) -
Lakh ye-tzav-veh- Mal-'a-khav ki
to-you he-shall-minstruct messengers-of-him that
kepadamu dia akan memerintahkan  utusan-utusannya bahwa
T 033 TRy

de-ra-Khei-kha be-khol lish-ma-re-kha

ways-of-you in-all-of to-to-keep-of-you

jalan-jalanmu  dalam semua untuk menjaga engkau

Mzm 91:11 Karena Dia akan memerintahkan malaikat-malaikat-Nya kepadamu, untuk
menjaga engkau di segala jalanmu.



Mazmur 91:12

1B TN 0P o

pen- yis-sa-'U-ne-kha kap-Pa-yim  'al-

lest they-shall-lift-you palms on
supayajangan  mereka akan mengangkat engkau  telapak-telapak tangan atas
A7 123 i

rag-Le-kha ba-'E-ven tig-Gof

foot-of-you  in-the.stone you-are-striking

kakimu dalam batu  engkau menyandung

Mzm 91:12 Di atas telapak-telapak tangan mereka akan mengangkat engkau, supaya
jangan kakimu menyandung kepada batu.

Mazmur 91:13

TR R oIy oy

tid-Rokh va-Fe-ten Sha-chal  'al-
you-shall-tread and-cobra  black-lion on
engkau akan memijak  dan ular berbisa singa atas
e T2 ORI
ve-tan-Nin ke-Fir tir-Mos
and-snake sheltered-lion you-shall-tramp-down
dan naga singamuda engkau akan menginjak-injak

Mzm 91:13 Engkau akan memijak ke atas singa dan ular berbisa, engkau akan
menginjak-injak singa muda dan naga.

Mazmur 91:14

T PEN] PUT -

va-'a-fal-le-Te-hu Cha-shaq vi ki
and-I-shall-mdeliver-him  he-is-attached in-me that

dan aku akan melepaskan dia dia melekat dalam aku  bahwa
Y yT 7D TN
she-Mi ya-Da' ki- 'a-sag-ge-Ve-hu
name-of-me he-knows that  I-shall-make-impregnable-him
namaku dia mengenal = bahwa aku akan membuat tinggi dia

Mzm 91:14 Karena dia melekat di dalam-Ku, dan Aku akan melepaskan dia, Aku akan
menempatkan dia di tempat tinggi, karena dia mengenal nama-Ku.

Mazmur o1:15

D TRy TTIUN] DN
'a-no-Khi 'im-mov- ve-'e-'e-Ne-hu yig-ra-'E-ni
I with-him and-I-shall-answer-him he-shall-call-me

aku  bersamadia dan aku akan menjawabdia dia akan memanggil aku
M1 28] TSP 133
Va-'a-khab-be-De-hu 'a-chal-le-Tze-hu ve-tza-Rah
and-I-shall-mglorify-him I-shall-mliberate-him in-distress

dan aku akan memuliakandia aku akan membebaskandia  dalam kesusahan

Mzm 91:15 Dia akan memanggil Aku dan Aku akan menjawab dia, Aku ada bersama dia
dalam kesusahan, Aku akan membebaskan dia dan Aku akan memuliakan dia.



Mazmur 91:16
WENAWR DR N
'as-bi-'E-hu Ya-mim 'O-rekh

I-shall-csatisfy-him days length-of

aku akan membuat puasdia  hari-hari panjang
et TR
Bi-shu-'a-Ti ve-'ar-'E-hu
in-salvation-of-me and-I-shall-cshow-him

dalam keselamatanku dan aku akan membuat melihat dia

Mzm 91:16 Aku akan membuat dia puas dengan panjang hari-hari, dan Aku akan
membuat dia melihat dalam keselamatan-Ku.
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